
arabluatex sample file — cz This file is public domain.
arabluatex mode: fullvoc with \SetArbEasy
Full vocalization, the sukūn and the waṣlah are expressed, the tašdīd is generated, but the
‘classic’ maddah is discarded (see source code on p. 5).

ّلَعْلٱلِْيَذُهْلٱيِبأَُةَجاَجَد فِاَ

ّلٱُهُتجَاَجَدتَْناَكَوً.ةَجاَجَدسٍْيَوُمىَلإِىَدْهأَلِْيَذُهْلٱوُبأََناَك ِلُذَختَُّيَناَكاَمَنوُداَهاَدْهأَيِتَ ـلَو.سٍْيَوُم
ٰ

ّنكِ 1نِسُْحبَِوِهِمَرَكِبُهَ

ّتلٱَرَهظْأَِهِقُلُخ 2َناَرْمعِاَبأَاَيتَْيأََرفَْيكََو”:لَاَقَفِ.ديِدشَّلٱكِاَسمْإِلْٱِبفَُرْعُي>لِْيَذُهْلٱوُبأَ<َناَكَو.اَهِمْحَلبِيِطَواَهِنَمسِنِْمبَجَُّعَ

ّدلٱكَْلِت ّنسِاَميِردَْتَو؟اَهُسْنجِاَميِردَْتَو”:لُوُقَيَف“!بِجََعْلٱنَِماًبَجَعتَْناَك”:لَاَق“؟َةَجاَجَ ّدلٱنَّإَِف؟اَهُ ّنإَِةَجاَجَ 3سِْنِجلْٱِببُيِطَتاَمَ

ّنُكٍءيَْشيِّأَِبيِردَْتَو.نِّسِّلٱَو ّنُكنٍاَكَميِّأَيِفَو؟اَهُنِّمَسُناَ 4ُهُفِرْعَياَلَونُْحنَُهُفِرْعَناًكْحضَكَُحضَْيُرَخآلْٱَواَذٰهيِفلُاَزَياَلَف“؟اَهُفِلْعَناَ

5.لِْيَذُهْلٱوُبأَ

ّنلٱَمَلسْأَلِْيَذُهْلٱوُبأََناَكَو 6نِْمَناَرْمعِاَبأَاَيتَْناَكنَْيأَ”:لَاَقً،ةَجاَجَداوُرَكَذنْإَِفً.ةَلوُهُسمُْهَلَهْسأََواًقُلُخمُْهَعسَوْأََواًردْصَسِاَ

ّدلٱكَْلِت ّدلٱكَْلِتنِْمِرُزُجلْٱيِفُروُزَجلْٱِهِذٰهتَْناَكنَْيأََف”:لَاَقً،ةَرَقَبوْأَاًروُزَجوْأَاًقاَنَعوْأًَةطََّباوُرَكَذنْإَِف“؟ِةَجاَجَ 7يِفِةَجاَجَ

ّدلٱ ّدلٱكَْلِتاَلَوِهّٰللٱَواَل”:لَاَق،مِئِاَهَبْلٱَوِرْيطَّلٱنَِماًئْيشَلِْيَذُهْلٱوُبأَنََمسَْتسْٱنِإَِو“!جِاَجَ 8:لَاَق،مِحْشَّلٱَةَبوُذُعاوُرَكَذنْإَِو“ُ!ةَجاَجَ

ّدلٱَوكَِمسَّلٱنِوُطُبَوطَِّبْلٱَوِرَقَبْلٱيِفمِحْشَّلٱُةَبوُذُع” ّدلٱنَِمسُْنِجلْٱكَِلذٰاَمَيّسِاَلَو،جِاَجَ 9َموُدُقوْأٍَءيَْشَداَليِماوُرَكَذنْإَِو“.جِاَجَ

ّدلٱكَْلِتِبِةَثْعَبْلٱَنْيَبَونٍاَلُفمِوُدُقَنْيَبَناَكاَمَوٍ،ةَنَسِبكََلاَهُتْيَدْهأَنْأََدْعَبكَِلذَٰناَك”:لَاَق،نٍاَسْنإِ ّلإِِةَجاَجَ 10اًلَثَمتَْناَكَو“ٌ.مْوَياَ

11ٍ.ءيَْشلُِّكيِفاًخيِراَتَوٍءيَْشلُِّكيِف

ِءاَلَخُبْلٱبُاَتِك،ظُحِاَجلَْا
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arabluatex mode: trans with \SetTranslitConvention{dmg} and \SetArbEasy
Deutsche Morgenländische Gesellschaft (see source code on p. 5)

daǧāǧatu ʾAbi ’l-Huḏayli ’l-ʿAllāfi

kāna ʾAbu ’l-Huḏayli ʾahdạ̄ ʾilạ̄ Muwaysin daǧāǧatan. wa-kānat daǧāǧatu-hu ’llatī ʾahdā-1

hā dūna mā kāna yuttaḫaḏu li-Muwaysin. wa-lākinna-hu bi-karami-hi wa-bi-ḥusni ḫu-2

luqi-hi ʾaẓhara ’t-taʿaǧǧuba min simani-hā wa-ṭībi laḥmi-hā. wa-kāna <ʾAbu ’l-Huḏayli>3

yuʿrafu bi-’l-ʾimsāki ’š-šadīdi. fa-qāla: “wa-kayfa raʾayta yā ʾAbā ʿImrāna tilka ’d-daǧā-4

ǧata?” qāla: “kānat ʿaǧaban mina ’l-ʿaǧabi!” fa-yaqūlu: “wa-tadrī mā ǧinsu-hā? wa-tadrī5

mā sinnu-hā? fa-ʾinna ’d-daǧāǧata ʾinna-mā taṭību bi-’l-ǧinsi wa-’s-sinni. wa-tadrī bi-ʾayyi6

šayʾin kunnā nusamminu-hā? wa-fī ʾayyi makānin kunnā naʿlifu-hā?” fa-lā yazālu fī hāḏā7

wa-’l-ʾāḫaru yaḍḥaku ḍaḥkan naʿrifu-hu naḥnu wa-lā yaʿrifu-hu ʾAbu ’l-Huḏayli.8

wa-kāna ʾAbu ’l-Huḏayli ʾaslama ’n-nāsi ṣadran wa-ʾawsaʿa-hum ḫuluqan wa-ʾashala-hum9

suhūlatan. fa-ʾin ḏakarū daǧāǧatan, qāla: “ʾayna kānat yā ʾAbā ʿImrāna min tilka ’d-daǧā-10

ǧati?” fa-ʾin ḏakarū baṭṭatan ʾaw ʿanāqan ʾaw ǧazūran ʾaw baqaratan, qāla: “fa-ʾayna kānat11

hāḏihi ’l-ǧazūru fi ’l-ǧuzuri min tilka ’d-daǧāǧati fi ’d-daǧāǧi!” wa-ʾini ’stasmana ʾAbu ’l-12

Huḏayli šayʾan mina ’ṭ-ṭayri wa-’l-bahāʾimi, qāla: “lā wa-’l-lāhi wa-lā tilka ’d-daǧāǧatu!”13

wa-ʾin ḏakarū ʿuḏūbata ’š-šaḥmi, qāla: “ʿuḏūbatu ’š-šaḥmi fi ’l-baqari wa-’l-baṭṭi wa-buṭūni14

’s-samaki wa-’d-daǧāǧi, wa-lā siyyamā ḏālika ’l-ǧinsu mina ’d-daǧāǧi.” wa-ʾin ḏakarū15

mīlāda šayʾin ʾaw qudūma ʾinsānin, qāla: “kāna ḏālika baʿda ʾan ʾahdaytu-hā la-ka bi-sanatin,16

wa-mā kāna bayna qudūmi fulānin wa-bayna ’l-baʿṯati bi-tilka ’d-daǧāǧati ʾillā yawmun.”17

wa-kānat maṯalan fī kulli šayʾin wa-tārīḫan fī kulli šayʾin.18

al-Ǧāḥiẓu, Kitābu ’l-Buḫalāʾi
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arabluatex mode: trans with \SetTranslitConvention{loc}
Library of Congress (see source code on p. 5)

dajājatu Abī al-Hudhayli al-‘Allāfi

kāna Abū al-Hudhayli ahdá ilá Muwaysin dajājatan. wa-kānat dajājatu-hu allatī ahdā-1

hā dūna mā kāna yuttakhadhu li-Muwaysin. wa-lākinna-hu bi-karami-hi wa-bi-ḥusni khu-2

luqi-hi aẓhara al-ta‘ajjuba min simani-hā wa-ṭībi laḥmi-hā. wa-kāna <Abū al-Hudhayli>3

yu‘rafu bi-al-imsāki al-shadīdi. fa-qāla: “wa-kayfa ra’ayta yā Abā ‘Imrāna tilka al-dajā-4

jata?” qāla: “kānat ‘ajaban mina al-‘ajabi!” fa-yaqūlu: “wa-tadrī mā jinsu-hā? wa-tadrī5

mā sinnu-hā? fa-inna al-dajājata inna-mā taṭību bi-al-jinsi wa-al-sinni. wa-tadrī bi-ayyi6

shay’in kunnā nusamminu-hā? wa-fī ayyi makānin kunnā na‘lifu-hā?” fa-lā yazālu fī7

hādhā wa-al-ākharu yaḍḥaku ḍaḥkan na‘rifu-hu naḥnu wa-lā ya‘rifu-hu Abū al-Hudhayli.8

wa-kāna Abū al-Hudhayli aslama al-nāsi ṣadran wa-awsa‘a-hum khuluqan wa-as’hala-9

hum suhūlatan. fa-in dhakarū dajājatan, qāla: “ayna kānat yā Abā ‘Imrāna min tilka10

al-dajājati?” fa-in dhakarū baṭṭatan aw ‘anāqan aw jazūran aw baqaratan, qāla: “fa-ayna11

kānat hādhihi al-jazūru fī al-juzuri min tilka al-dajājati fī al-dajāji!” wa-ini istasmana12

Abū al-Hudhayli shay’an mina al-ṭayri wa-al-bahā’imi, qāla: “lā wa-al-lāhi wa-lā tilka al-13

dajājatu!” wa-in dhakarū ‘udhūbata al-shaḥmi, qāla: “‘udhūbatu al-shaḥmi fī al-baqari wa-14

al-baṭṭi wa-buṭūni al-samaki wa-al-dajāji, wa-lā sīyamā dhālika al-jinsu mina al-dajāji.”15

wa-in dhakarū mīlāda shay’in aw qudūma insānin, qāla: “kāna dhālika ba‘da an ahdaytu-16

hā la-ka bi-sanatin, wa-mā kāna bayna qudūmi fulānin wa-bayna al-ba‘thati bi-tilka al-17

dajājati illā yawmun.” wa-kānat mathalan fī kulli shay’in wa-tārīkhan fī kulli shay’in.18

al-Jāḥiẓu, Kitābu al-Bukhalā’i
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arabluatex mode: trans with \SetTranslitConvention{arabica}
Journal of Arabic and Islamic Studies (Arabica, see source code on p. 5)

daǧāǧatu Abī l-Huḏayli l-ʿAllāfi

kāna Abū l-Huḏayli ahdā ilā Muwaysin daǧāǧatan. wa-kānat daǧāǧatu-hu llatī ahdā-hā1

dūna mā kāna yuttaḫaḏu li-Muwaysin. wa-lākinna-hu bi-karami-hi wa-bi-ḥusni ḫuluqi-hi2

aẓhara l-taʿaǧǧuba min simani-hā wa-ṭībi laḥmi-hā. wa-kāna <Abū l-Huḏayli> yuʿrafu3

bi-l-imsāki l-šadīdi. fa-qāla: “wa-kayfa raʾayta yā Abā ʿImrāna tilka l-daǧāǧata?” qāla:4

“kānat ʿaǧaban mina l-ʿaǧabi!” fa-yaqūlu: “wa-tadrī mā ǧinsu-hā? wa-tadrī mā sinnu-5

hā? fa-inna l-daǧāǧata inna-mā taṭību bi-l-ǧinsi wa-l-sinni. wa-tadrī bi-ayyi šayʾin kunnā6

nusamminu-hā? wa-fī ayyi makānin kunnā naʿlifu-hā?” fa-lā yazālu fī hāḏā wa-l-āḫaru7

yaḍḥaku ḍaḥkan naʿrifu-hu naḥnu wa-lā yaʿrifu-hu Abū l-Huḏayli.8

wa-kāna Abū l-Huḏayli aslama l-nāsi ṣadran wa-awsaʿa-hum ḫuluqan wa-ashala-hum9

suhūlatan. fa-in ḏakarū daǧāǧatan, qāla: “ayna kānat yā Abā ʿImrāna min tilka l-daǧā-10

ǧati?” fa-in ḏakarū baṭṭatan aw ʿanāqan aw ǧazūran aw baqaratan, qāla: “fa-ayna kānat11

hāḏihi l-ǧazūru fī l-ǧuzuri min tilka l-daǧāǧati fī l-daǧāǧi!” wa-ini stasmana Abū l-Huḏayli12

šayʾan mina l-ṭayri wa-l-bahāʾimi, qāla: “lā wa-l-lāhi wa-lā tilka l-daǧāǧatu!” wa-in ḏakarū13

ʿuḏūbata l-šaḥmi, qāla: “ʿuḏūbatu l-šaḥmi fī l-baqari wa-l-baṭṭi wa-buṭūni l-samaki wa-14

l-daǧāǧi, wa-lā siyyamā ḏālika l-ǧinsu mina l-daǧāǧi.” wa-in ḏakarū mīlāda šayʾin aw15

qudūma insānin, qāla: “kāna ḏālika baʿda an ahdaytu-hā la-ka bi-sanatin, wa-mā kāna16

bayna qudūmi fulānin wa-bayna l-baʿṯati bi-tilka l-daǧāǧati illā yawmun.” wa-kānat maṯa-17

lan fī kulli šayʾin wa-tārīḫan fī kulli šayʾin.18

al-Ǧāḥiẓu, Kitābu l-Buḫalāʾi
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Source code

Here follows the exact source code that has been used to produce the above presented
outputs. Discretionary hyphens (\-) may have been inserted at some points to prevent lines
from overflowing into the right margin.

preamble:

1 \usepackage{csquotes} % recommended for inline quotations
2 \DeclareQuoteStyle{arabic} % then \setquotestyle{arabic} or
3 % \setquotestyle{english} may be used
4 {\rmfamily\textquotedblright}{\rmfamily\textquotedblleft}
5 {\rmfamily\textquoteright}{\rmfamily\textquoteleft}
6

7 \usepackage[fullvoc]{arabluatex} % 'voc', 'fullvoc', 'novoc' or 'trans'
8 \SetTranslitConvention{dmg} % 'dmg', 'loc' or 'arabica'
9 \SetArbEasy % ie. discard 'classic' maddah

10

11 \title{\arb{dajAjaTu \uc{'a}bI 'l-\uc{h}u_dayli 'l-\uc{`a}llAfi}}

document:

12 \begin{linenumbers*}
13 \begin{arab}
14 kAna \uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli 'ahd_A 'il_A \uc{m}uwaysiN
15 dajAjaTaN. wa-kAnat dajAjatu-hu 'llatI 'ahdA-hA dUna mA kAna
16 yuttaxa_du li-\uc{m}uwaysiN. wa-l_akinna-hu bi-karami-hi
17 wa-bi-.husni _hu\-luqi-hi 'a.zhara 'l-ta`ajjuba min simani-hA
18 wa-.tIbi la.hmi-hA. wa-kAna <\uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli>
19 yu`rafu bi-'l-'imsAki 'l-^sadIdi. fa-qAla: \enquote{wa-kayfa
20 ra'ayta yA \uc{'a}bA \uc{`i}mrAna tilka 'l-dajA\-jaTa?}
21 qAla: \enquote{kAnat `ajabaN mina 'l-`ajabi!} fa-yaqUlu:
22 \enquote{wa-tadrI mA jinsu-hA? wa-tadrI mA sinnu-hA? fa-'inna
23 'l-dajAjaTa 'inna-mA ta.tIbu bi-'l-jinsi wa-'l-sinni. wa-tadrI
24 bi-'ayyi ^say'iN kunnA nusamminu-hA? wa-fI 'ayyi makAniN kunnA
25 na`lifu-hA?} fa-lA yazAlu fI h_a_dA wa-'l-'A_haru ya.d.haku
26 .da.hkaN na`rifu-hu na.hnu wa-lA ya`rifu-hu \uc{'a}bU
27 'l-\uc{h}u_dayli.
28 \end{arab}
29

30 \begin{arab}
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31 wa-kAna \uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli 'aslama 'l-nAsi .sadraN
32 wa-'awsa`a-hum _huluqaN wa-'ashala-hum suhUlaTaN. fa-'in _dakarUA
33 dajAjaTaN, qAla: \enquote{'ayna kAnat yA \uc{'a}bA \uc{`i}mrAna
34 min tilka 'l-dajA\-jaTi?} fa-'in _dakarUA ba.t.taTaN 'aw `anAqaN
35 'aw jazUraN 'aw baqaraTaN, qAla: \enquote{fa-'ayna kAnat h_a_dihi
36 'l-jazUru fI 'l-juzuri min tilka 'l-dajAjaTi fI 'l-dajAji!}
37 wa-'ini istasmana \uc{'a}bU 'l-\uc{h}u_dayli ^say'aN mina
38 'l-.tayri wa-'l-bahA'imi, qAla: \enquote{lA wa-'l-l_ahi wa-lA tilka
39 'l-dajAjaTu!} wa-'in _dakarUA `u_dUbaTa 'l-^sa.hmi, qAla:
40 \enquote{`u_dUbaTu 'l-^sa.hmi fI 'l-baqari wa-'l-ba.t.ti wa-bu.tUni
41 'l-samaki wa-'l-dajAji, wa-lA siyyamA _d_alika 'l-jinsu mina
42 'l-dajAji.} wa-'in _dakarUA mIlAda ^say'iN 'aw qudUma
43 'insAniN, qAla: \enquote{kAna _d_alika ba`da 'an 'ahdaytu-hA la-ka
44 bi-sanaTiN, wa-mA kAna bayna qudUmi fulAniN wa-bayna 'l-ba`_taTi
45 bi-tilka 'l-dajAjaTi 'illA yawmuN.} wa-kAnat ma_ta\-laN fI
46 kulli ^say'iN wa-tArI_haN fI kulli ^say'iN.
47 \end{arab}
48 \end{linenumbers*}
49

50 \bigskip
51

52 \begin{arab}
53 \uc{al-jA.hi.zu}, \aemph{\uc{k}itAbu 'l-\uc{b}u_halA'i}
54 \end{arab}
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